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 PTAMرجمة الجزائر مولدوفا التّ قی�م في مشروع التّ  ّ�ةخصوص
Evaluation characteristics of the PTAM Algeria- Moldova Translation Project 

*ّ�ةبثینة عثامنأ.

 2022/ 03/  06تار�خ القبــــــول:                         2020/ 11/  02تار�خ الاستلام: 

رجمة التّ ي لمسناها في إطار مشروع التّ قی1م التّ القراءة و  1ّةراسة إلى إبراز خصوصالدّ هذه  تهدف: صملخّ 
PTAM حوث الموجهة للنشر أو المداخلة، نظرا لارتكازها على التّ ، وDي تختلف عن قراءة وتقی1م المقالات وال

ي تقع على التّ رجمة التّ یف والكتاDة و ألالتّ Dادل عن Dعد، اللذان 1طDعان Iلا من التّ  1ّةعل1مي وعلى خاصالتّ الDعد 
 قی1م المنوطة Dأعضاء لجنة القراءة.التّ عاتL الطلDة، واللذان ینعIسان على القراءة و 

وما  PTAMرجمة الجزائر مولدوفا التّ قی1م في مشروع التّ  1ّةؤال: ما هي خصوصالسّ راسة حول الدّ تمحور هذه ت
  ي 1طرحها؟التّ حد1ات التّ هي أبرز 

قدD ،Tما أنه 1صف ظروف إجراء مختلف طDعات المشروع تعاقب1ا النّ  مقال على المنهج الوصفيیرتكز ال
قائمة  ّ�ةIما 1عد المقال دراسة نظر  بناءة. 1ّةي 1طرحها Dطر�قة نقدالتّ حد1ات التّ وتزامن1ا، و1قتفي خصوصیته و 

 قی1م ضمن المشروع.التّ اتجة عن تجرVة النّ على تحلیل المعط1ات 
Iذلك، تعدد مجالات  PTAMرجمة التّ قی1م ضمن مشروع التّ القراءة و  1ّةمن خصوصراسة أن الدّ ج أظهرت نتائ

رجمة، مما یؤدT إلى التّ ص الواحد، فهناك تداخل بین مجال اللغة والأدب والثقافة و النّ الاختصاص لدX قراءة 
  قی1م.التّ تعدد مستو1ات 

حد1ات منها التّ عن جملة من  PTAMرجمة التّ  قی1م ضمن مشروعالتّ القراءة و  1ّةIشفت لنا خصوص Iما
لدX  1ّةعل1مالتّ ي من شأنها تعز�ز Dعض الجوانب التّ ، 1ّةحد1ات الأخلاقالتّ ، و 1ّةحد1ات الثقافالتّ ، و 1ّةحد1ات اللغو التّ 

  نوات المقبلة.السّ الطلDة، Iما تفتح آفاقا جدیدة لإثراء المشروع في 
حد1ات التّ  ؛Dادل عن Dعدالتّ  ؛PTAMرجمة الجزائر مولدوفا التّ شروع م ؛قی1مالتّ القراءة و : ّ�ة*لمات مفتاح

.1ّةعل1مالتّ حد1ات التّ  ؛1ّةحد1ات الأخلاقالتّ  ؛1ّةوالثقاف 1ّةاللغو 
Abstract: This study aims at highlighting the characteristics of the evaluation process in 

the PTAM Algeria Moldova Translation Project. It significantly differs from the evaluation 

of articles written for publication purposes, since it lies on didactic and telecollaboration 

dimensions. 

This article answers the problematic: What are the characteristics and the challenges of 

the evaluation within the PTAM Algeria Moldova Project? 

It is a descriptive critical study, and it is mainly theoretical. 

The results show that PTAM evaluation is characterized by the pluridisciplinarity of texts 

and translations, such as linguistics, literature, culture and translation. The PTAM 

evaluation characteristics reveal different evaluation challenges, such as linguistic, cultural, 

ethical, and didactic challenges, which will open new perspectives to promote the project.  

(المؤلّف المرسل)  boutheina_80@hotmail.com، الجزائر، 2جامعة الجزائر   *
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Keywords: Reading and evaluation; The PTAM Project of Translation Algeria Moldova; 

Telecollaboration; Linguistic and cultural challenges; Ethical and didactic challenges. 
في عمل شراكي یجمع بین مجموعتین من  PTAMرجمة الجزائر مولدوفا التّ یتمثل مشروع مة: . مقدّ 1

أستاذتین من الجامعتین، یتفقان في Iل طDعة على موضوع  1ّةبرعاالطلDة، من جامعتین من الجزائر ومولدوفا، 
Dادل عن Dعد ثم التّ ألیف ثم التّ ون Dعل1مات للطلDة فینطلقالتّ محدد Iما س1أتي ب1انه لاحقا، وعلى أساس ذلك تقدم 

  قی1م.التّ رجمة، في جو علمي تفاعلي ثقافي مثیر للاهتمام، Dعدها ترسل الأعمال للجنة التّ 
رجمة التّ راسة على تجرVتنا الخاصة في قراءة الأعمال المنجزة ضمن مشروع الدّ نسلs الضوء في هذه 

قی1م منذ التّ تعاقب1ا لمختلف المهام المنوطة بنا لدX القراءة و  وتقی1مها، ونقدم وصفا زمن1ا PTAMالجزائر مولدوفا 
  قی1م للعمل الواحد.التّ المشروع، Iما نقدّم وصفا آن1ا تزامن1ا لأهم الخطوات والمراحل اللازمة لإتمام القراءة و  1ّةبدا

مثیرة  1ّةتعل1م 1ّةمشروعا فت1ّا واعدا ذا آفاق علم PTAMمولدوفا -  رجمة الجزائرالتّ 1عدّ مشروع و 
، ونذIر 1ّةقنالتّ وIذلك  ّ�ةوالفIر  ّ�ةللاهتمام. و1مIن أن نعزو نجاح المشروع إلى توفر جملة من العناصر الDشر 

، والطلDة ومدX 1ّةعلى سبیل المثال لا الحصر: الأساتذة المنظمون والمسیّرون مع اختلاف انتماءاتهم الجامع
واصل عن Dعد من التّ وحرصهم واحترامهم للآجال، وتوفّر وسائل  استجابتهم لتعل1مات الأساتذة، وIذلك جدّیتهم

  للمشروع. ّ�ةأجهزة حاسوب وشIDة انترنیت، وغیرها من العناصر الضرور 
 1ّةلتحقL المشروع، ولكن هناك جانب من الأهم 1ّةإلى هذا الحد، تبدو هذه العناصر شDه Iاملة وIاف

قی1م في التّ الورقة لتسلs1 الضوء عل1ه، ألا وهو جانب القراءة و  DمIان یتوارX في ظلال المشروع، لذلك تسعى هذه
القراءة  1ّةحو الآتي: "ما هي خصوصالنّ راسة على الدّ هذه  1ّةوعل1ه تتبلور إشIال، PTAMرجمة التّ مشروع 

  ؟"وما ینطوT عل1ه ذلك من تحد1ات، PTAMرجمة الجزائر مولدوفا التّ قی1م في مشروع التّ و 
أكید عن الأشIال الأخرX من التّ ، تختلف PTAMDقی1م في مشروع التّ  1ّةخصوصونفترض ابتداء أن 

تواجه المشروع IIل. ي التّ حد1ات التّ قی1م، Iتقی1م المقالات الموجهة للنشر، Iما نفترض أنها تشIل جملة من التّ 
  قی1م، ووصف خصوصیتها، وIذا وصف تحد1اتها.التّ ونتDع منهجا وصف1ا في وصف تجرVة 

، نقوم PTAMرجمة التّ قی1م وتحد1اتها ضمن مشروع التّ تجرVة القراءة و  1ّةعراض خصوصوقبل است
  .(Synchronic description)، ثم آن1ا تزامن1ا )(Diachronic descriptionجرVة زمن1ا تعاقب1ا التّ بوصف 

 –جزائر رجمة الالتّ رأX مشروع  :PTAMرجمة التّ قی�م ضمن مشروع التّ وصف زمني تعاقبي للقراءة و  .2
م، وأصDح یتكرر في  2017م، وDشIل أدق أكثر في ف1فرT  2017ور أول مرة سنة النّ  PTAMمولدوفا 

تقتضي لجنة  PTAMم. وIانت Iل طDعة من مشروع  2019م و 2018طDعات متجددة مذّاك الحین، أT في 
ومشروع  PTAM 2017وع قراءة وتقی1م لأعمال الطلDة، وقد تشرّفنا DالمشارIة في لجنة قراءة وتقی1م مشر 
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وIان الأمر في Iل مرة یتعلD Lّقراءة وتقی1م نصوص I1تبها الطلDة حسب ما 1مل1ه علیهم الأساتذة 
وترجماتها على حدّ سواء.  1ّةصوص الأصلالنّ قی1م یتعلD Lّالتّ المشرفون، ثم یتDادلونها من أجل ترجمتها، أT إن 

  حو الآتي:النّ سلسل الزمني على التّ لقراءة حسب وقد Iانت المهام المنوطة بلجنة ا

- PTAM 2017.تقی1م قصة قصیرة، ثم تقی1م ترجمتها، ثم تقی1م ترتیب القصص : 
- PTAM 2018.ع ثقافي، ثم تقی1م ترجمتهDتقی1م نص وصفي لصور ذات طا : 
- PTAM 2019.تقی1م نص حجاجي، ثم تقی1م ترجمته : 

  قی1م ینDغي وصفها على حدة.قراءة وت 1ّةوقد تمیّزت Iل طDعة بخصوص

لقد أُجرَ�ت أوّل تجرVة وأوّل طDعة  :PTAMرجمة التّ قی�م ضمن مشروع التّ وصف آني تزامني للقراءة و . 3
م Iما سبL أن ذIرنا، وقد توازX ذلك مع أعمال  2017ماT من سنة -  في ف1فرPTAM  Tرجمة التّ لمشروع 

الأستاذة المسؤولة عن المشروع د. رشیدة سعدوني للانضمام  قراءة وتقی1م ضمن المشروع. وقد تلقّینا دعوة من
م 1حتوT  06/03/2017إلى لجنة القراءة الخاصة Dالمشروع، وDعد ترحیبنا DالفIرة، تلقینا بر�دا إلكترون1ا بتار�خ 

 ، وجدولا تقی1م1ا1ّة، وثلاث ترجمات فرنس1ّةDاللغة العرV 1ّةعلى سDعة ملفات مرفقة، منها ثلاث قصص أصل
، والاستعانة 1ّةرجمات Dالفرنسالتّ ي نصّت على تقی1م التّ للقصص؛ Iما احتوX البر�د على تعل1مات العمل و 

إن اقتضى الأمر ذلك. Iما حدّدت الأستاذة سعدوني في بر�دها آخر أجل لإرسال  1ّةالعرV 1ّةDالقصص الأصل
  م. 31/03/2017قی1م بتار�خ التّ 

ومتنوعة وشاملة، على Dساطتها  ّ�ةثر  PTAM 2017رجمة التّ لمشروع  قی1ميالتّ لقد Iانت أسئلة الجدول   
 1ّةحو النّ و  1ّةوالأسلوV 1ّةIل والمضمون، وتقی1م العناصر الفنالسّ وقصرها وسهولة فهمها، وقد تعلّقت أساسا بتقی1م 

  ، والب1ان والبد1ع.1ّةوالثقاف 1ّةوالمعجم

، ولعلّها 10علامة 1قدّرها الأستاذ المق1ّم على قی1مي مخصصة لمنح التّ وIانت آخر خانة في الجدول   
  قی1م، وتحسم مرتDة القصّة بین القصص الأخرX.التّ قی1م لأنّها تحسم نتیجة Iلّ التّ أصعب مرحلة في 

تائج في ملفات مرفقة إلى الأستاذة المسؤولة؛ ثم تلقینا بر�دا إلكترون1ا النّ وDعد تقی1م Iل القصص، أرسلنا   
قی1مات من Dاقي التّ طلبت منا ف1ه تقی1م ترتیب أحسن القصص، وذلك Dعد استلامها لكل آخر من الأستاذة 
  أعضاء لجنة القراءة.

 PTAMرجمة التّ سDة لمشروع النّ . PTAM 2017Dرجمة التّ قی1م لمشروع التّ وVهذا تنتهي رحلة القراءة و   
  قی1م.التّ الظروف دون مشارIتنا ضمن لجنة القراءة و  التّ فقد ح 2018

، حیث تلقّینا دعوة من الأستاذة PTAM 2019قی1م في مشروع التّ في القراءة و  1ّةثّلت تجرVتنا الثانتم
قی1م، وIان ذلك عبر البر�د الإلكتروني بتار�خ التّ سعدوني للمشارIة مرة أخرX ضمن لجنة القراءة و 
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ن نصوص Iتبت Dاللغة قی1م، مالتّ م، حیث طلبت الأستاذة تأكید القبول، وتحدید اخت1ارات  27/02/2019
  ، أو Iلیهما.1ّة، أو ترجمتها إلى اللغة العر1ّVةالفرنس

م 1حتوT على ثلاثة ملفات  D02/03/2019عد الموافقة، أرسلت الأستاذة سعدوني بر�دا آخر بتار�خ 
لأستاذة ص الحجاجي. وحددت االنّ وجدول تقی1م  1ّةمرفقة تتمثّل في نصین حجاجیین اللازم تقی1مهما Dاللغة الفرنس

  م. 04/04/2019قی1م بتار�خ التّ آخر أجل لإرسال 

قی1مي للنص الحجاجي الفرنسي إلى عدة جوانب Iالموضوع، وتسلسل الأفIار، التّ تطرّق الجدول 
، والصور، والأخطاء 1ّةرقة العلمالسّ ص الحجاجي، و النّ Iل، والعنوان، والمحتوX الاجتماعي والثقافي، وهI1ل السّ و 

، واستعمال علامات الوقف، Iما احتوX الجدول على خانة لإضافة أT ملاحظات 1ّةوالإملائ 1ّةرفوالص 1ّةحو النّ 
  .10ص على النّ ، ثم اختتم الجدول بخانة لتنقs1 ّ�ةیراها المق1ّم ضرور 

م، تلقینا بر�دا إلكترون1ا آخر من الأستاذة  12/03/2019قی1میین بتار�خ التّ Dعد إرسال الجدولین 
للنص الحجاجي الفرنسي مع جدول تقی1مي Dغرض  1ّةرجمة العرVالتّ م 1حتوT 17/03/2019 سعدوني بتار�خ

من حیث  1ّةص الحجاجي إلى اللغة العرVالنّ قی1م. وقد تنوعت ملاحظات وأسئلة جدول تقی1م ترجمة التّ القراءة و 
ك الثقافي للترجمة، ومن حیث قني وIذلالتّ نقs1، ومن حیث الجانب المنهجي و التّ رجمة والعنوان والصّور و التّ شIل 

  .1ّةحو النّ و  1ّةترتیب الأفIار وتناسقها، وأخیرا من حیث الأخطاء الإملائ

Iما احتوX الجدول على خانة لإضافة أT تعلیL أو ملاحظة یر�د الأستاذ المق1ّم ذIرها، Iما اختُتم 
  .10الجدول بخانة العلامة المستحقة للترجمة 1قدّرها الأستاذ المق1ّم على 

، ولكن عجلة المشروع تDقى في PTAM 2019رجمة التّ قی1م لمشروع التّ وVهذا اختُتمت أعمال القراءة و 
  قی1م من جدید.التّ دوران مستمر، إلى حین وصول موعد القراءة و 

عندما یتعلLّ الأمر Dقراءة نصوص مIتوDة أو  :PTAMرجمة التّ قی�م ضمن مشروع التّ القراءة و  ّ�ةخصوص. 4
وتقی1مها، فإن ذلك لا 1شDه قراءة المقالات والDحوث الموجّهة للنشر  PTAMرجمة التّ مشروع مترجمة ضمن 

قی1مات، التّ لا نجدها في غیره من  1ّةیتمیز بخصوص PTAMرجمة التّ قی1م ضمن مشروع التّ وتقی1مها بتاتا، بل إن 
 المثال لا الحصر ما 1أتي: وهو ما لمسناه خلال تجرVتنا في المشروع، ومن هذه الخصوص1ات نذIر على سبیل

 PTAMرجمة التّ صوص المؤلفة ضمن مشار�ع النّ I1تنف  :Didactic dimensionعل�مي التّ ال8عد  1.4
رجمة التّ صوص المترجمة منها Dعدٌ تعل1مي 1ستشعره القار� والمق1ّم لدX قراءته، ذلك أن أساس مشروع النّ وIذلك 
PTAM ان إلى دولتین مختلفتین، رجمة، التّ  1ّةبرمّته قائم على تعل1مDة من جامعتین مختلفتین تنتسDطاله طلDأ

ضمن المشروع، هدفه تعز�ز Iفاءات الكتاDة  1ّةعل1مالتّ و1سیّره أساتذة أكفاء 1شرفون على سیر Iامل العمل1ات 
 ces […] »، وهذا ما ذIرته المشرفتان على المشروع قائلتین: 1ّةوأكثر مهن 1ّةوتطب1ق 1ّةرجمة Dطر�قة واقعالتّ و 

étudiants […] avaient trouvé en ce projet un moyen de perfectionner aussi bien leur 

297



 . ...-ص: .....        2022السّداسيّ الأولّ         السّنة:       01العدد:          15معالم    المجلّد:  جلّةم

niveau en français que celui de traduction » (Cebuc & Sadouni, 2017 : 4)1ّة، وما عمل 
  .  قی1م سوX نشا� تعل1مي تكمیلي یتم على هامش المشروعالتّ القراءة و 
قمي الرّ عل1م التّ  1ّةلدX الطلDة، حیث تظهر أهم 1ّةوالثقاف 1ّةقمالرّ شروع على تعز�ز المعارف Iما 1عمل الم  

عي إلى تطو�ر المIتسDات السّ Dادل عن Dعد، مع اجتماع الجانبین الافتراضي والأكاد1مي، في التّ في نموذج 
. 1ّةوالثقاف 1ّةرغم اختلاف خلف1اتهم اللسانللطلDة الجامعیین، ونجاح ذلك  1ّةقمالرّ و  1ّةوالمعرف 1ّةوالثقاف 1ّةاللغو 

  ).95-94: 2019(سعدوني وIDارة، 

ي نلمسها لدX تح1Iم التّ لا تحرIّها تلك الصرامة  PTAMرجمة التّ ثم إن قراءة وتقی1م أعمال مشار�ع   
هدفه  1ّةقالات العلمحفیز، لأن تقی1م المالتّ شج1ع والمنافسة و التّ الموجّهة للنشر، بل تحرIها روح  1ّةالمقالات العلم

  ).12- 10: 2017ة، التّ ضمان جودة العمل ومصداقیته، وإبراز نقا� قوّته وضعفه قبل نشره (برني وف

 1ّةق1متها اللغو  1ّةأعمالهم، وأهم 1ّةفهدفه تحس1س الطّلDة Dأهم PTAMرجمة التّ أما تقی1م نصوص مشار�ع   
 Un projet»للمشروع IIل Dارتقائه للمستوX الاحترافي المهني،  ة1ّ عل1مالتّ الق1مة  1ّة، وأهم1ّةرجمالتّ و  1ّةوالثقاف

dont l’attractivité repose sur l’opportunité de simuler le vrai monde professinnel» 
(Sadouni & Cebuc, 2018: 247) ذلك محاولة ترتیب الأعمال من حیث جودتها من أجل منحIو ،

 لها. ّ�ةمIافآت تحفیز 

Dادل عن Dعد على قراءة أعمال التّ  1ّةتؤثّر خاص :8Telecollaborationادل عن 8عد تّ ال. 2. 4  
وتقی1مها، من حیث استشعار القار� والمق1ّم لسعي الطلDة لتقد1م الأفضل والأجمل  PTAMرجمة التّ مشار�ع 

  للطرف المقابل، الذT ینتمي إلى ثقافة مختلفة و�تحدّث لغة مختلفة. 

رجمة التّ ي I1اد لا یخلو أTّ نص منها، حتى خارج إطار مشروع التّ طاء فرغم ورود Dعض الأخ
PTAM ع�رجمة التّ ، فإن جم1ع نصوص مشارPTAM ست خاصIالتّ  1ّةع Lعد في محاولة تنمیD ص النّ أثیر عن

Iتبت في أبهى حلة. وهو الأمر الذT لا نلمسه عند قراءة نصوص  1ّةتعبیرا وأسلوDا وأفIارا، لإ1صال الثقافة المحل
  .PTAMخارج إطار مشروع 

ص، النّ علّم والاستكشاف بین ط1ات التّ Dادل عن Dعد من حیث استشعارنا لشغف التّ  1ّةIما تؤثر خاص  
  عرّف على الآخر، وحب استكشافه، وإهدائه الأفضل.التّ وIأن الطالب Iتب نصّه أو ترجمه وهو 1شعر Dسعادة 

ص من بدایته إلى نهایته، وهو ما لا 1مIن النّ تختلج  ّ�ةز Dادل عن Dعد إذن قوة تحفیالتّ  1ّةتمتلك خاص  
ص لدX قراءته وتقی1مه، بل ینDغي تثمینه وتشج1عه، وأضعف الإ1مان أن I1ون ذلك بإدراكه النّ فصله عن 

  عر�ف Dه وإبرازه.التّ ومعرفته و 
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رجمة لتّ اجاء موضوع مشروع  :Pluridisciplinary aspect. تعدد مجالات الاختصاص والمعرفة 3. 4
PTAM 2017  ة قصة ثم ترجمتها، وجاء موضوع مشروعDتاI رجمة التّ حولPTAM 2018  ة نصDتاI حول

  حول IتاDة نص حجاجي ثم ترجمته. PTAM 2019رجمة التّ وصفي ثم ترجمته، Iما جاء موضوع مشروع 

ص القصصي النّ ما في رجمة، وهذه الأخیرة تمتزج IDل التّ Dادل، تأتي مرحلة التّ ألیف ثم التّ Dعد مرحلتي   
أو الوصفي أو الحجاجي من أسلوب وأدب وثقافة وعلم اجتماع وغیرها من فروع المعرفة ذات الصلة بإنتاج 

، مما ینعIس على Pluridisciplinaryومتعددة فروع المعرفة  ّ�ة، لتنتج نصوصا جدیدة ثر 1ّةصوص الأصلالنّ 
بین اللغة والثقافة  Susan Bassnettسوزان 8اسنت قی1م. ونستذIر هنا طر�قة رsV التّ طب1عة القراءة و 

  رجمة حیث تقول:التّ و 

D ونI1 ه ماDجاجة أم الدّ قاش القد1م حول من جاء أولا: النّ "فصل اللغة عن الثقافة هو أش
تتخذ مIانا في س1اق محدد،  1ّةالب1ضة؟ اللغة مندرجة في الثقافة، والأنشطة اللسان

ول1س من فراغ. والكاتب هو نتاج زمن معین وس1اق  ّ�ةر صوص تنشأ في نطاق الاستمراالنّ و 
رجمة تدور في نفس الوقت حول الثقافة أ1ضا، التّ رجمة هو اللغة، غیر أن التّ خاص. ومدار 

  ).27: 2009ولا ینفصل أحدهما عن الآخر" (Dاسنت، 

Dطب1عة ص النّ ص سواء أكان قصص1ا أم وصف1ا أم حجاج1ا أم غیر ذلك، یزخر النّ إذن Dحسب نوع   
1م1ائي)، والمستوX السّ Iلي (أو السّ خصصات، مما یتطلّب تقی1ما على عدة مستو1ات، IالمستوX التّ متعددة 

رجمة التّ  1ّةرجمي (منهجالتّ حوT والأسلوVي)، والمستوX الثقافي (والاجتماعي)، والمستوX النّ اللغوT (المعجمي و 
ي تتجلى في مخیلة القار� المق1ّم حتى لو لم I1ن مقیّدا التّ قل، الخ)، وغیرها من المستو1ات النّ والأمانة في 

  بجدول تقی1مي.

  .1ّةقی1مي Dطر�قة محوصِلة وجامعة لتلك المستو1ات، ولو Dطر�قة ضمنالتّ هذا وقد صُمّم الجدول   

 1ّةالDس1طة والآل 1ّةل1ست القراءة تلك العمل :PTAMرجمة التّ . طب�عة القراءة في تقی�م نصوص مشارPع 4. 4
الكثیر  التّ معقدة، أس Cognitive 1ّةمعرف 1ّةي 1قوم بها أT شخص 1مسك جر�دة یتفحّصها، وإنما هي عملالتّ 

  من الحبر.

أنها تستند على الجدول  PTAMرجمة التّ القراءة في تقی1م نصوص مشار�ع  1ّةولكن من خصوص  
رجمة، ثم قراءة أسئلة التّ ص أو النّ راءة قی1مي الذT یوجّه طر�قها و1حدّد هدفها، لذلك Iانت قراءتنا تشمل قالتّ 

قی1مي توجّه التّ ص الواحد Dضعة قراءات 1ساعد على فهمه، لكن قراءة الجدول النّ قی1مي، لأن قراءة التّ الجدول 
بهدف الفهم، ثم  1ّةقراءتنا للنص نحو طر�قة تقی1مه، فIأنما Iانت قراءتنا للأعمال تنقسم إلى قراءات عم1قة وح1اد

  قی1م.التّ ص والجدول بهدف النّ بین  1ّةجّهة وتفاعلقراءات مو 
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رجمة في هذا التّ ص أو النّ رIیز والاختراق بهدف الفهم، ومادام التّ هنا إذن DالعمL و  1ّةقی1مالتّ تتسم القراءة   
هم. لبلوغ أعلى درجات الف 1ّةؤ الرّ خاصة، فإن القراءة هنا هي محاولة تقمّص لهذه  1ّة1اق نتاج لغة وثقافة ورؤ السّ 

 When you forge a reading »ص: النّ أثیر على التّ ص لفهم معیّن نوعا من النّ مIن من إخضاع التّ و1عدّ 
of a [text], you make your mark on it, casting it in your terms » (Bartholomae & 

Petrorsky, 1999: 4).ل قار� لفهمه الخاص، حتى ولو اشترك جم1ع الI قرّاء لعوامل ، لذلك یتوصّل
  ص الواحد، لكن Iل منهم I1مّل فهمه Dطر�قته الخاصة.النّ مشترIة في فهم 

ص، Iما أن النّ ، Dمعنى أنها تؤثّر وتتأثّر. بتعبیر آخر، یؤثّر القار� في 1ّةلكن هذه القراءة العم1قة تفاعل  
 makes its mark on you as well, teaching you not only [the text] »ص یؤثّر في القار�: النّ 

about a subject, […] but about a way of seeing and understanding a subject » 
(Bartholomae & Petrorsky, 1999: 4). انت عم1قة، مؤثرةI الفهم من القراءة إلا إذا Lإذن لا یتحق ،

ش1طة النّ و  1ّةالقراءة المصغ) 287D: 1995ي 1صفها مصطفى ناصف (التّ ومتأثّرة Dفهم القار�، وهي القراءة 
  ي تغیّر العقول والأشخاص.التّ  1ّةوالمتأن

قی1مي، التّ رجمة، وVینهما وVین الجدول التّ ص أو النّ 1قوم بها القار� المق1ّم على  1ّةالمعرف 1ّةهذه العمل  
ص ورؤ�ته الخاصة، وقد لنّ اقی1م ولذة الاستمتاع بثقافة التّ قی1م، ومتأرجحا بین صعوDة دقة التّ محققا القراءة والفهم و 

  رجمة وتقی1مها.التّ ) مسألة بلوغ الاستمتاع في مراجعة 103: 2012یداوT (الدّ ذIر محمد 

أنها أكثر متعة  PTAMرجمة التّ قی1م لنصوص مشار�ع التّ القراءة و  1ّةومما لا شك ف1ه أن من خصوص  
  حد1ّات.التّ ي لا تخلو من جملة من الموجهة للنشر، ومع ذلك فه 1ّةصوص والمقالات العلمالنّ من تقی1م 

یلمس القار� المق1ّم لنصوص وترجمات مشار�ع  : PTAMرجمة التّ قی�م ضمن مشروع التّ تحد�ات القراءة و . 5
، نستعرض Iل واحدة منها 1ّةعل1مالتّ وحتى  1ّةوالأخلاق 1ّةوالثقاف 1ّةحد1ات اللغو التّ مجموعة من  PTAMرجمة التّ 

رجمات من خلال Dعض الصعوDات التّ حد1ات في خضم قراءاتنا للنصوص و التّ  على حدة، وقد تبلورت هذه
ص وتقی1مه، بل النّ ي لم تكن أبدا حائلا بین التّ طح، و السّ ي Iانت تطفو دائما على التّ ساؤلات التّ والإشIالات و 

  .1ّةIانت سب1لا لDعث روح المشروع وتجدیده وفتح آفاقه المستقبل

Dاتت جزءا لا یتجزّأ من  1ّةلا شك أن الأخطاء اللغو  :Linguistic challenges ّ�ةحد�ات اللغوالتّ . 1. 5
رجمات، وهو أمر I1اد لا 1سلم منه حتى DIار الكتّاب والمترجمین، الذین 1طلبون من یراجع التّ صوص و النّ IتاDة 

  لهم IتاDاتهم و�نقّحها لهم قبل نشرها.

أو حدّتها،  1ّةالموازنة بین Iثرة الأخطاء اللغو  1ّةو 1IفحدT اللغوT الذT واجهناه في تجرVتنا هالتّ ولكن   
 1ّةوغیرها، Dمعنى هل 1مIن أن تتعرقل عمل 1ّةوالثقاف 1ّةص وجودته في الجوانب الأخرX الأسلوVالنّ وVین جمال 

 1ّةانرجمة مثلا، أو حسن الصور الب1التّ مثلا على حساب صحة  1ّةحو النّ و  1ّةقی1م Dسبب Iثرة الأخطاء الإملائالتّ 
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بین طلبتي الجامعتین؟ وIیف ینDغي أن یبرز ذلك  1ّة؟ لماذا لا تتشاDه طب1عة الأخطاء اللغو 1ّةوالمحسنات البد1ع
  قی1م؟التّ في طر�قة 

، ولكن PTAMرجمة التّ قی1م لنصوص مشار�ع التّ ي تتحدXّ سیر القراءة و التّ ساؤلات التّ تلك Iانت أهم   
  قی1م قُدُما، لبلوغ أفL أفضل في المشروع.التّ القراءة و  1ّةالذT یدفع Dعمل حدT وإیجاد الحلول هوالتّ حب مواجهة 

رجمات في التّ صوص و النّ لعلّ أجمل ما Iُتِبت من أجله  :Cultural challenges ّ�ةحد�ات الثقافالتّ . 2. 5
الأعمال قائم أساسا وأصعبها هو الثقافة، Dما فیها ثقافة الأنا وثقافة الآخر، وقراءة هذه  PTAMرجمة التّ مشار�ع 

رجمة، علما أن الثقافة التّ فاعل الثقافي المتDادل والمترجم عن Dعد، من خلال الكتاDة و التّ نوع و التّ على تقی1م هذا 
رجمة، هي ذاتها عامل تأثیر على استخدام اللغة، Iما 1قول ول1ام هاف1لاند التّ  1ّةقبل تقی1م تأثّرها خلال سیر عمل

William A. Haviland)( (1978 : 103) :« […] our use of language affects, and is 
affected by, our culture » ة وDقة الكتا�معنى أن طرD ، ّرجمة هي نتاج تأثیر الثقافة، قبل أن تكون الثقافة الت

  رجمة.التّ ذاتها انعIاسا لاستعمال اللغة و 

رجمة التّ ص و النّ رجمة، ثم یتعلّقان Dالتّ ص و النّ رت في ي أثّ التّ قی1م یتعلّقان هنا Dالثقافة التّ أT إن القراءة و   
  اللذیْن 1عبّران عن الثقافة و�نقلانها.

الطلDة  نقل 1ّةرجمات، وهو 1Iفالتّ 1اق، برز أهم تحدّ ثقافي أمام قراءتنا وتقی1منا للنصوص و السّ وفي هذا 
سن نقلها للآخر؟ وهل 1قدر على نقل لثقافة الأنا وثقافة الآخر؛ Dمعنى هل یتحIّم الطالب في ثقافته وهل 1ح

رجمة التّ ص و النّ رجمة وتنم1قها؟ أم هل Iانت اللغة و التّ ص و النّ لإنتاج اللغة و  1ّةثقافة الآخر؟ هل Iانت الثقافة مط
 لإنتاج الثقافة؟ 1ّةمط

قی1م، التّ ة و ي شIّلت نوعا ما تحد1ّا أمام سیر القراءالتّ ، و 1ّةورغم تنوع هذه الإشIالات ذات الطب1عة الثقاف   
وتكمّلها، عسى أن تجد لها أجوDة وحلولا في المستقبل القر�ب، ولرVما تكرار  1ّةإلا أنها أبت إلا أن تحفّز العمل

رIیز أكثر التّ ساؤلات، وDالتّ حدD ،TالإجاDة على تلك التّ وتتاDع تجارVه ستمIّن من تجاوز  PTAMرجمة التّ مشروع 
  ة وتقی1ما.IتاDة وترجم 1ّةعلى الجوانب الثقاف

حدT الأخلاقي الأساسي الذT شوّش قراءتنا التّ یتمثّل  :Ethical challenges ّ�ةحد�ات الأخلاقالتّ . 3. 5
، الذT تعلLّ في Dعض الأح1ان Dمقاطع Plagiarism 1ّةرقة العلمالسّ صوص في النّ وتقی1منا لDعض الأعمال و 

L في الإشارة إلى هذا الموضوع للأستاذة المسیّرة بالسّ صوص المزعوم تأل1فها. وقد Iان النّ وفقرات تخلّلت 
محتملة في  1ّةقی1مي تتعلD Lّالكشف عن أTّ سرقات علمالتّ للمشروع، وذلك بتخص1صها خانة في الجدول 

  قی1م.التّ ص من النّ صوص، مما یؤدT إلى إقصاء النّ 

قی1م الكشف عن Iل التّ اءة و 1اق هي: هل 1مIن للقر السّ ي طرحت نفسها في هذا التّ ساؤلات التّ وIانت أهم   
في Dعض  1ّة؟ لماذا یلجأ الطالب الجامعي لذلك أصلا؟ وDعد ثبوت وجود سرقات علم1ّةرقات العلمالسّ مواطن 
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ساؤل حول سبب لجوء طرف دون الآخر إلى مثل الاقتDاسات غیر التّ ي Iتبها طلDة جزائر�ون، ورد التّ صوص النّ 
  غDة في تقد1م الأفضل للآخر؟ الرّ ، مع 1ّةدم الثقة Dالقدرات اللغو بب ضیL الوقت؟ أو عالسّ المشروعة؟ هل 

ي تبدو منمقة وإدخالها في التّ نسخ Dعض المقاطع Iان من خلال  1ّةسرقات العلمنا للوننوه إلى أن اكتشاف  
لتلك  1ّةتائج Iاشفة عن المصادر الأصلالنّ ، والضغs على زر الDحث، لتظهر Google غوغلمحرك الDحث 

  طع.المقا

قی1م، س1سهم حتما في محاولة إیجاد طرق التّ ي تتحدX سیر القراءة و التّ ساؤلات التّ إن توثیL مثل هذه 
 Tع  1ّةرقات العلمالسّ ووسائل تساعد على تفاد�ة نصوص مشارDتاI رجمة التّ فيPTAM 1ّةالمستقبل. 

رجمة التّ قی1م في مشروع التّ نطوت رحلة القراءة و ا :Didactic challenges ّ�ةعل�مالتّ حد�ات التّ . 4. 5
PTAM ر في  1ّةعلى تحد1ات تعل1مIما أسلفنا الذI ذلك، خاصة أن المشروع في حدّ ذاته ذو مبدأ تعل1ميI

  الخصوص1ات.

على عIس  1ّةقلیدالتّ  1ّةعلّمالتّ ي عادة ما تكتسي العمل1ات التّ روح المنافسة  1ّةیتعلLّ الأمر هنا أوّلا Dقض  
علّم الجماعي أنّها تسهم في التّ ي یرX دعاة التّ ، و Cooperative learning 1ّةالجماع 1ّةعلمالتّ العمل1ات 

لدX الطلDة، على عIس العمل  1ّة، وخلL مشاعر سلب1ّةالإنقاص من تقدیر الذات، وتهم1ش القدرات الاجتماع
ؤال الذT السّ ، و (Shamma, 2015 : 1)المحتملة لروح المنافسة  1ّةلبالسّ الجماعي الذT من شأنه تقلیل الآثار 

قی1م هو هل نتلمّس روح المنافسة بین طلDة الجامعة الواحدة أو بین طلDة التّ القراءة و  1ّةطرح نفسه هنا خلال عمل
رجمات ذو دافع تنافسي أم تحفیزT فحسب؟ هل ینDغي تدر�ب التّ صوص و النّ عي إلى تنمیL السّ الجامعتین؟ وهل 

  نافسة لتقد1م الأفضل؟ الطلDة على الكتاDة بتحفیز ودون م

 PTAMمن خلال المشارIة في مشروع  1ّةرجمة الأدبالتّ رجمة و التّ تطو�ر Iفاءة  1ّةIما تساءلنا حول قض  
 1ّةحول إمIان Sonia Vandepitte)(ساؤل لـسون1ا فاندبیت التّ بL في هذا السّ DاعتDاره عملا جماع1ا، وقد Iان 

 ,Vandepitte & others)رجمة؟ التّ أعلى مستو1ات Iفاءات Iون العمل الجماعي وسیلة مناسDة لاكتساب 
رجمة التّ جرVة في مشار�ع التّ ، و�بدو أن الجواب على مثل هذه الأسئلة یتطلّب مز�دا من (137 : 2015

PTAM  و التّ مع الملاحظة و Lح مشروع التّ دقیDهذا س1صVحلیل، وPTAM  ع�1ّةرجمالتّ واحدا من أهم المشار 
 رجمة.التّ  1ّةخدم مجال تعل1مي تالتّ  1ّةالجماع

لا یتجاوز ثلاث سنوات، ورغم Iونها  PTAMقی1م في مشار�ع التّ رغم أن عمر تجرVة القراءة و  خاتمة: .6
DمIان  1ّةتحدث في Iوال1س المشروع، إلا أنها تجرVة أثبتت IDل خصوص1اتها Dأنها من الأهم 1ّةتجرVة خف

  .لإنجاح المشروع وتمامه
صوص وتترجم من قبل الطلDة، النّ عل1مي الذT تكتب ضمنه التّ الإطار  ات فيوتكمن هذه الخصوص1

وIذلك في تDادل الأعمال عن Dعد، وذلك بین طلبتي جامعتین من بلدین مختلفین، وIذا في الطب1عة متعددة 
 قی1م متعدد المستو1ات.التّ رجمات مما یجعل التّ صوص و النّ الاختصاصات لتلك 
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  PTAMرجمة الجزائر مولدوفا م في مشروع التّ قی�ّ تّ ة الخصوص�ّ      
                                                       

 

تتعلD Lّالمشروع  1ّةوتعل1م 1ّةوأخلاق 1ّةوثقاف 1ّةعن قضا1ا وتحد1ات لغو  وقد Iشفت هذه الخصوص1ات
الإجاDة عن  فIیر في تطو�ر المشروع، وIذلك فيالتّ  ، مما قد 1سهم فيرجمي الجماعي DشIل عامالتّ Dالعمل و 

 .1ّة للدفع بها قدمارجمالتّ احة السّ حد1ات العالقة في التّ ساؤلات و التّ Dعض 
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